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Abstract 
This study aimed to explore the extent to which Yemeni undergraduate translation 

students engage in an effective translation process when translating Arabic texts into 

English using Google Translate (GT) and investigate factors affecting their translation. 

To achieve these objectives, a qualitative approach was employed. Three instruments 

were used to collect in-depth data: a checklist of Arabic sentences to be translated to 

English using GT and a think-aloud protocol employed during translation to explore the 

extent of students' engagement in the translation process using GT, and an interview 

conducted to gather data about factors that may affect their translation. Comparative 

analysis and thematic analysis methods were employed for analysing students' translation, 

compared to experts' translation, and for exploring factors affecting the translation 

process, respectively. Findings from comparative analysis revealed various deviation in 

most of the students' translations using GT compared to experts' translations. This 

deviation indicates students' limited engagement in the translation process, with minimal 

pre-editing and post-editing likely due to insufficient translation skills, vocabulary 

limitations, and challenges with cultural equivalents. Moreover, some students relied 

solely on GT without making any modification for GT output. The findings from the 

thematic analysis of interviews with students, in addition to think-aloud protocol, 

unveiled fostering and impeding factors that influence students' translation when using 

GT. Fostering factors included positive attitude toward MT, awareness of GT limitations, 

dissatisfaction with GT translations, think-aloud strategy, confidence in translating 

specific text types, understanding of translation technology strengths and limitations, 

awareness of cultural sensitivity, and attention to pre-editing and post-editing rules. On 

the contrary, impeding factors involved challenges faced by participants, lack of 

competence in using GT, negative effects of think-aloud, negative attitude toward GT, 

complexity of texts, difficulty in finding accurate equivalents, and incompetence in 

translation technology.  The study provides theoretical and practical implications. 

Theoretically, it highlights the idea that the translation process using GT needs human 

expertise for effective translation. It also highlights factors affecting students' translation 

with GT which contribute to the understanding of translator competence in the digital age. 

Practically, the study informs educators of the importance of training on pre-editing the 

source text (ST) and post-editing GT outputs for effective use of GT. Further research can 

explore the use of other machine translation systems, including Artificial Intelligence 

(AI), in translating various text types.  
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  استكشاف عملية الترجمة لدى الطلبة الجامعيين عند استخدام مترجم قوقل

 الملخص

هدفت هذه الدراسةة إلى اسةتكشةاف مدى مشةاركة طلبة الترجمة الجامعيين اليمنيين في عملية ترجمة  

فعالة عند ترجمة النصةةوص العربية إلى الإنجليزية باسةةتخدام مترجم قوقل، والتحقيق في العوامل التي تؤثر  

ثلاث أدوات لجمع البيانات  على ترجمتھم. ولتحقيق هذه الأهداف، تم استخدام المنھج النوعي. وقد استخدمت  

بشةةةةكةل متعمق وهي: قةائمةة الجمةل العربيةة المطلوب ترجمتھةا إلى الإنجليزيةة بةاسةةةةتخةدام مترجم قوقةل،  

وبروتوكول التفكير بصةةوت عالا المسةةتخدم أثناء الترجمة لاسةةتكشةةاف مدى مشةةاركة الطلاب في عملية  

ت حول العوامل التي قد تؤثر على ترجمتھم.  الترجمة باسةةةتخدام مترجم قوقل، وإجراء مقابلات لجمع البيانا 

وتم اسةةةةتخدام أسةةةةاليب التحليل المقارن والتحليل الموضةةةةوعي لتحليل ترجمة الطلاب، ومقارنتھا بترجمة  

الخبراء، ولاسةةةتكشةةةاف العوامل التي تؤثر على عملية الترجمة. وكشةةةفت نتائج التحليل المقارن أن معظم  

انحرفت عن ترجمات الخبراء. ويشةير هذا الانحراف إلى محدودية    ترجمات الطلاب باسةتخدام مترجم قوقل 

مشةةاركة الطلاب في عملية الترجمة، مع الحد الأدنى من التحرير المسةةبق والتحرير اللاحق بسةةبب الافتقار 

لمھارات الترجمة وقيود المفردات والتحديات المتعلقة بالمعادلات الثقافية. بالإضةةةةافة الي ذلك، اعتمد بعض  

بةة على مترجم قوقةل فقط دون إجراء أي تعةديلات على المخرجةات قوقةل. وكشةةةةفةت نتةائج التحليةل الطل 

، عن العوامل المعززة   الموضةةةوعي للمقابلات مع الطلبة، بالإضةةةافة إلى بروتوكول التفكير بصةةةوت عالا

موقف  والمعيقةة التي أثرت على ترجمةة الطلبةة عنةد اسةةةةتخةدام مترجم قوقةل. وشةةةةملةت العوامةل المعززة ال 

الإيجةابي تجةاه الترجمةة الآليةة، والوعي بحةدود الترجمةة الآليةة، وعةدم الرضةةةةا عن ترجمةات الترجمةة الآليةة،  

، والثقة في ترجمة أنواع معينة من النصةوص، وفھم نقاط القوة والضةعف   واسةتراتيجية التفكير بصةوت عالا

عةد مةا قبةل التحرير ومةا بعةد التحرير. في تكنولوجيةا الترجمةة، والوعي بةالحسةةةةاسةةةةيةة الثقةافيةة والاهتمةام بقوا 

وكشةةةةفةت نتةائج التحليةل المقةارن أن معظم ترجمةات الطلاب بةاسةةةةتخةدام مترجم قوقةل انحرفةت عن ترجمةات  

الخبراء. ويشير هذا الانحراف إلى مشاركة الطلبة المحدودة في عملية الترجمة، مع الحد الأدنى من التحرير 

لى الأرجح بسبب عدم كفاية مھارات الترجمة والقيود على المفردات المسبق والتحرير اللاحق غير الدقيق ع 

على العكس من ذلةك، تضةةةةمنةت عوامةل الإعةاقةات التحةديةات التي يواجھھةا    والتحةديةات مع المعةادلات الثقةافيةة. 

،  المشةاركون، والافتقار إلى الكفاءة في اسةتخدام الترجمة لمترجم قوقل، والآثار السةلبية   للتفكير بصةوت عالا

والموقف السةةةةلبي تجاه الترجمة لمترجم قوقل، وتعقيد النصةةةةوص، وصةةةةعوبة العثور على مكاف ات دقيقة  

ا نظرية وعملية. من الناحية  والافتقار الي الكفاءة في اسةةةتخدام التكنولوجيا في الترجمة. وتقدم الدراسةةةة  ثاري

باسةتخدام مترجم قوقل تحتا  إلى خبرة بشةرية للترجمة النظرية، تسةلط الضةوء على فكرة أن عملية الترجمة 

الفعالة. كما تسةلط الضةوء على العوامل التي تؤثر على ترجمة الطلاب باسةتخدام مترجم قوقل والتي تسةاهم  

في فھم كفاءة المترجم في العصةةةر الرقمي. من الناحية العملية، تعُلم الدراسةةةة المعلمين أهمية التدريب على 

ق للنص المصةةةةدر والتحرير اللاحق لمخرجات الترجمة الآلية من أجل الاسةةةةتخدام الفعال  التحرير المسةةةةب 

للترجمة الآلية. ويمكن إجراء المزيد من الأبحاث لاسةتكشةاف اسةتخدام أنظمة الترجمة الآلية الأخرى، بما في  

 . (، في ترجمة أنواع النصوص المختلفة AIذلك الذكاء الاصطناعي ) 
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